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JIIHTBOKVYJIBTYPOJIOTTYHI OCOBJIMBOCTI
CIIPUMHATTS AHTJIOMHOBHOTO TEKCTY
YKPAIHCbKUM PELIUITIEHTOM

YV cmammi eucgimneno 8iOMiHHOCMI VKPAIHCHKO20 Ma aHemiii-
CbKO20 Hapooie 3a OONOMO20I0 NPUKAZ0K ma Npuciie’is. Byoyqu 3o0-
8CIM DISHUMU KpaiHamu, yi HApOOU Maomb cneyuiuti npuxasxy yu
NPUCT8 5, AKI MOJHCYMb He Mamil GHANIO2H] 8 Nepekiadi Ha iHULY MOgY.

Knrouosi cnosa: npuxasku, npuciia’a, cneyuixa, giominnicno.

B cmamve paccmMampugaromces pasmyus YKPAuHCKo2o it aHeauti-
CKO20 HApOO08 ¢ NOMOULIO NOCH0GUY U NO208OPOK. byoyuu cogep-
ULEHHO DASHBIMU CIIPAHAMY, SMU HAPOObL UMEIon cneyuduyecKkue
N02080PKU UTIU NOCTO8UYbI, KOMOPbIE MO2YI He UMenb aHANo2Ul 8
nepegooe Ha Opyeoil A3bIK.

Krouesvie cniosa: nocogopxu, nocnoguybl, cneyuduxa, ommidite.

The article highlights the differences between Ukrainian and
English people through proverbs and sayings. Being completely
different countries, these nations have specific sayings or proverbs,
which may not have analogies translated into another language.
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HarionansHa crienmd)iika OpUKa30K Ta MIPUCITIB iB HAWOLTBIII SICHO BU-
Pa’kaeThCs MPH 31CTABICHHI PI3HUX MOB. BiAOMO, 1110 YKpaiHIl Ta aHTTiH-
1l — JIFOAH, SIK KUBYTh B PI3HUX COLIANBHHUX Ta NMPUPOTHUX YMOBAX Ta
MAFOTh PI3HY 1CTOPIIO, PENIrito, MPUHUUIH MOPal, MCHXONOTIo 1 T.O. Y
MPUCTIB X 1 IPUKA3KaX BUPAXKAETHCS BIACTUBUI HAPOAY CKIIAT PO3YMY,
cnoci6 cymkeHHs. [IpHciB’s Ta MpHKa3KH HAUOIIBII HAOYHO 1TIOCTPY-
0T 1 cNIOC10 JKUTTA, 1 reorpadidae MOI0XKEHHS, 1 1ICTOPIIO, 1 TPAAULI Tiei
YU IHIIOI CHIIBHOCTI, 00 €IHAHOI OHIEI) KYIIBTYPOIO.

Bigomo, mo Amsi aHrmiHIB Ay»Ke aKTyalbHOI TEMOKO € IOrOAa,
MoB’s13aHO 11¢ 3 reorpadiuamM nonoxkeHHsaM TymaHHoro AnpbGiony. B
AHrIIl 9aCTO JUTFOTH AOIII 1 TOMY aHTJIIHII KaXKy Th:
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1. It never rains, but it pours,

2. After rain comes fine weather 1T.1. |2, ¢.80]

VkpaiHChKi MPUCITIB S Ta MPUKA3KH TAKOXK B1IOOPaXKatOTh CYBOPIL KIi-
MaTHYHI YMOBH HAIOI KPaiHH, ajie L¢ BXKE CTOCY €ThCS HE AOIILY, a MOPO-
3V 9H CHIIV:

Hrbu ne mopo3s, mo ogec 6 00 Heba oopic. |1, ¢.38]

Jnst ykpaiHChKOTo Hapoay AOLN He BiI0Opaskae CYBOPOCTI HOTOAH, a
ock Mopo3 Tak. HaBmaku nng yxpaiHuis o — ue 61aro, aKe Jae Xopo-
i ypokait. Hanpukonaz:

1. Cyxuii bepeserv, menmuii k8imeHs, MOKPULE Mdil — OyOe Xnida ypoicai.

2. Vaimxy oow ide He mam, 0e HCOymb, a mam, 0e HCHYMb, He maM,
0e npocamb, a Mam, 0e KOCSMmb.

3. Ak cino xocams, mo oowie He npocimov, — cami tioyms. |1, ¢.77]

He mMeHIn mikaBuM HaM MPEACTABISMETHCS PI3HE CTABICHHSI 000X Ha-
poaiB g0 GaratcTa, rpoineit. B 000X MOBax MU 3HAHINK MPUCTIB S Ta
MPUKA3KH PO KOPUCTh OLIATABOCTI:

1. Ak ronitika eedemvcs, mo i 0odpe xcusemves, |1, ¢.43]

2. A penny saved is a penny gained. |2, ¢.26]

B To0i1 e uac B ykpaiHCBKiH MOBI 0arato NMpHUCIiB iB, AKi MPUMCHIIY -
IOTh LIHHICTh IPOLICH 1 BUXBASIOTh 1HIII HOHSITTSL:

1. I'powsi — cuna: oOHux nioKynisimo, OpPyeux HAnOsms, d Mpemim
JIUXA HAKOSMD.

2. 3a epouti He Kynuui Hi 6amoxra, Hi Mamepi, Hi pOOuHuU.

3. Cxynuii i Hao xonitixoro mpscemocs. |1, ¢.22]

Ille oxHe wikaBe MPUCTIB A, IKE CTOCYETHCS 1 OaraTcTBa Ta MoJg0po-
sKyBaHHA A rolling stone gathers no moss, o B IPABHJIBHOMY NEPEKIAA1,
SAKUH JOTPUMY €TBCS CEHCY TIPUCTIB A, € «I1o ceimy xooumu — 000pa He
Haxcumuwy. Ane BCPIIE MPOYUTABIIN LIC TPUCITIB S YKPATHIN 1HTEPIIpE-
TYIOTb HOTO TaK: « Kamino, ujo komumovcs, MoXoMm He obpocmacy Tobto,
LU VKPATHLIB LI MPHUCIIIB A € MO3UTUBHUM — JTFOH IOBHHHI TOXOPOXKY-
BaTH TaK 0araro, SIK TIMbKH MOXKYTh, II00 HE «0OPOCTH MOXOM», BIACYT-
HICTh MOXY IMOKAa3y€ aKTUBHY JIOAWHY. AJle AN aHTTIHIIB LE TPHUCTIB I
03HAYAE, IO TOJUHA, SIKa 3aHAATO HAraTo NOAOPOKYE € O3B ANOBLAATD-
HOIO Ta 0e3TyPOOTHOIO 1 B PE3YIBTATI HE MOXKE HIYOTO JOCATTH B SKHTTI
(ai goMy, Hi CiM 1).

Taxkum urHOM, MU 6a4UMO, IO VKPAIHCHKI Ta aHTTIHCHKI HPHCIIB g
1 IPHUKA3KU BIAPIZHIIOTECA, TaK SIK CKIAATINCI B aOCOTIOTHO Pi3HUX ic-
TOPHYHUX 1 CYCIIBHO-CKOHOMITHUX YMOBax. Mo>KHa CKa3aTy, [0 BOHU
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He 30iratoTeCsl B TiH ke Mipi, B AKiH HE 30IraroTbCS YMOBH PO3BUTKY
JBOX HAapOAiB: BiA reorpa)iaHOro MOJIOKCHHA 1 KIIMATHIHUX YMOB 10
BIIMIHHOCTCH B HALIIOHATBHHX XapakTepax, TEMIICpaMeHTaxX 1 B CaMHUX
MOBaX, fKi BCl I PO30IKHOCTI, 6€3YMOBHO, BigduBawTe. CaMe TOMY B
VKpaiHCBhKIH MOBI € 0arato MpUCIiB’iB 1 MPHUKA30K, SIKi aOCOMIOTHO HE
MAarOTh BIATIOBIAHOCTCH B AHIIIHCHKIHA MOBI; BIPHO 1 3BOPOTHE: Oarato
AHTJIIHCHKI IPHCTIB S Ta MPHKA3KH HE MAIOTh HABITh MPHOIM3HUX BiAIO-
BIJJTHOCTCH B YKPAiHCBKI MOBI.
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